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Oficiala Organo de la « Belga Ligo Esperantista » kaj de la Belgaj Ligaj Grupoj. 


Drgane officiel tie la « Ligue Esperantiste Beige » 
et ties Groupes Beiges affilies. 


Officieel orgaan van tlen « Belgischen Esperantischen 
Bond » en der Belgische aangesloten Groepen. 


POUR NOS LECTEURS. 


Nous avons montre theoriquement que Esperanto pourra.it etre con- 
vSiderablement amelior£. 

A 11 n . ous re ste a le montrer experimeiitaleinent; pour ce faire Belga 
vSonorilo eniploiera doreuavant les 2 Esperantos, l’Esperauto intangible 
du Fuudamento, et l'Esperauto mis an point par le comite de la Delegation. 

. Amsi les homines qui aiment, par dessus tout, la documentation" expe¬ 
rimental^, pourront fixer plus nettement encore leurs idees. 

En meme temps les autres seront avertis ŭ temps pour pouvoir se 
desabonner. 

B. S. 


Por niaj legantoj. 

Ni montris teorie ke Esperanto estas tre pli- 
bonigebla. 

Tion ni montros nun eksperimente; por tio Belga 
Sonorilo de nun uzos la du « Esperantojn », t. e, la 
netuŝebla Esperanto de 1’ Fuudamento kaj 1’ Esper¬ 
anto simpligita kaj plibonigita de 1’ komitato de 
1’ Delegacio. 

Tiel la homoj kilt j ŝatas, super cio, la eksperi- 
mentan dokumentigon (!) povos precizigi ankau pin 
siajn ideojn. 

vSam tempo la aliaj estos sciigitaj sufiĉe frue por 
ne plu reaboui 


Por nia lektanti. 

Ni montris teorie ke Esperanto esas tre plu- 
bonigebla. 

^ Ton ni montros nun experiinente. For to Belga 
Sonorilo de nun uzos la du « Esperanti », c.^e. 
T Esperanto simpligita e plubonigita da 1’ komitato 
di T Delegacio. 

Tale la homi qui prizas, super omno, la expert- 
menta dokumentizo, povos precizigar alike plu 
sa idei. 

Samtempe la ceteri informesos sat’ frue por ne 
plu reabonar su. 


B. S. 


B. S. 
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LA BELGA vSONORIIvO. 


BELGA LIGO ESPERANTISTA. 

Le 5 juillet dernier, le Comite de la Liguc Espe- 
rantiste beige etait saisi par M. Champy, delegue 
d’Anvers, de la proposition de voir nommer unc 
Academie internationale Esperantiste scion un voeu 
dont le texte longuement debattu fill arrete par le 
comite; ee texte a etd reproduit page 324 de Belga 
Sonorilo (n° du 19 juillet 1908). 

Par lettre datee du 25 juillet 1908, l’ensemble des 
groupes d’Anvers et environs lait connaitre, au 
Comite de la I.igue Esperantiste Beige, que le voeu 
en question a dte rejetd a 1’unanimite des comites 
de ces groupes. 


II appartiendra a la prochaine assemble gene- 
rale de la Eigne Esperantiste beige de trancher la 
situation resultant de cet etrange retrait, par les 
groupes Anversois, d’un vcpu propose par un de 
leurs delegues et appuye par sept autres delegues 
anversois; seul M. Van der Biest prevint qu’il s’abs- 
tiendrait dans le vote du voeu dont nous redonnons 
ci-dessous le texte: 


BELGA LIGO ESPERANTISTA 

Je la 5 n de pasinta julio, In Komitato de la Belga 
Ligo Esperantista ricevis de vS ro Champy, delegito 
el Antverpeno, proponon pri elekto de Internaeia 
Esperantista Akademio; la teksto de Hu deziro, 
lotigdaure diskutita, estis redaktita de la Komitato; 
tin teksto estas reproduktita sur la pa go 324 de 
Belga vSonorilo (n° de la 19 a de Julio 1908 n ). 

Per letero datumita de la 25 Jl de Julio 1908 a ,,1a aro 
de la grupoj el Antverpeno kaj eirkauajoj sciigas,al 
la Komitato de la Belga Ligo Esperantista, ke la 
difinita deziro estis nnuanime neakceptita de la 
komitatoj de tiuj grupoj. 


Rajte la proksima generala kuuveno de la Belga 
Ligo Esperantista decides pri la situacio naskiĝanta 
de tin stranga regreso de la Antverpenaj grupoj pri 
deziro proponita de uim el iliaj delegitoj,kaj apogita 
de sep aliaj Antverpenaj delegitoj; nur S ro Van der 
Biest antaŭdiris ke li ne voedonos (jese au nee) pri 
tin deziro, de kin ni rediras ei sube la tekston ; 


La Komitato de la Belga Ligo Esperantista, kunvenita en Bruselo la 
5 an de Julio 1908 a deklaras ke, en la nuna situacio, ŝajnas al ĝi ke estas 
tute neccsa ke internaeia Esperantista Akademio, konstanta, de kiu la 
membroj estus nomitaj de la diversaj popoloj, estu kreita senprokraste, 
por solvigi, lait la plej plena kaj la plej eble libera kompreno, ĉiun lingvan 

demandon. , ... 

La Komitato de la Belga Ligo opinias ke la membroj de tm Akademio 
devus esti elektitaj en cm lando, lait reguloj starigotaj de tiuj diversaj 
landoj aparte konsideritaj, kaj sendepedante de tio kio povus okazi en 

fremdlaudo. .... 

Ŝajnas al la Komitato ke la nombro de la membroj de la proponita 
Akademio povus esti fiksita laŭ la plena nombro de la loĝantoj de tta 
lando kaj ke la sekvauta proyorcio estas akceptinda : 


de 1 ĝis 3 
de 3 gis 6 
de 6 gis 12 
de 12 gis 24 
de 24 gis 48 
de 48 gis 96 
k. t. p. 


lionoj d 

la 

logantoj 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


>v 

» 

» 


2 delegitoj 
1 plua delegito 


1 » » 

1 » » 

1 » » 

1 » » 


j\T 0 t 0 ' __ Kompreneble la membroj de la nuna Lingva Komitato povas 
sin prezenti ai la voedono de siaj samlaudanoj. 


Notre sixieme annee. 

Ce numero-ci est le vingt-quatrieme numero de 
l’annee courante et termine la sixieme annee de 
notre existence. 

Nous avons annonce au tnoins vingt deux nume- 
ros ct nous en avons distribue vingt quatre ; quel- 
ques-uns d'entre eux furent raeme de veritables 
numeros doubles. 

Nous avons done, avec satisfaction, rempli nos 
promesses, malgre les difficultes de toutes especes 
que nous avons rencontrees sur notre route; La 
Belga Sonorilo, seule ou presque seule dans la 
presse de PEsperaiito, defendit le libre exanien de 
toutes les questions el rejeta toute attitude ambi- 
gue. 


Nia sesa jarkolekto 

Tin ei numero estas la diulek kvara ntimerp de la 
nuna jarkolekto kaj plenumigas la sesan jaron de 
nia ekzistado. 

Ni anoncis almcnatt dudek du mtmerojn kaj ni 
disdonis dudek kvar; eĉ kelkaj el ili estis veraj 
duoblaj numeroj. 

Ni do, kontente, plenumis niajn promesojn, spite 
de la diversaj malfacilajoj kiujn ni renkontis sur 
nia vojo ; La Belga Sonorilo, sola au preskaŭ sola 
en la Esperanta gaze taro defendis la liberan es- 
plorou de eiuj deinandoj kaj forĵĉtis eian dubigan 
sintenadon. 
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Nous contiimerons a suivre cette voie 

Notts dounerons rdguliereinent deux numeros par 
mois; s’il etait necessaire, le journal paraitrait 
trois, memo quatre fois le nieme mois. 

Pendant septembre, premier mois de notre sep- 
tieme annee, le journal ne paraitra qu’une fois et 
rendra eompte du Congres de Dresde. 

Nos abounds, hors Belgique, voudront bien en- 
voyer le cout de Pabonuement avant le l cr septem- 
bre; par suite des difficultes postales nous ne 
pouvons euvoyer de quittances. 

Les abounds beiges voudront bien egalement 
nous euvoyer le coŭt de leur abonnement avaut le 
l er septembre ; passe cette date, nous encaisserons 
par voie postale. 

Nous rappelous encore a tous nos lecteurs, que 
nous ddsirons recevoir directeinent toutes les coin- 
mandes ; La Belga vSonorilo n’a ni representants, ni 
agents. 

Notre adresse est: 53, rue de Ten Bosch a 
Bruxelles. 

La Direction. 


Pi it it vojon ni daiirigos sekvi. 

Ni regule eldonos du numerojn eiumoiiate ; se 
estus uecesa la ĵurnalo aperos tri, eĉ kvarfoje dum 
! sama monato. 

Dum septembre, umia monato de nia sepa jaro, 
la ĵurnalo aperos nur umifoje kaj raportos pri la 
Dresdena Kongreso. 

Niaj abonantoj, ekster Belgujo, bonvolu sendi la 
pagon de la abono antait la l a de vSeptembro ; pro 
la poŝtaj malfacilajoj en diversaj landoj ni ne povas 
sendi kvitancojn. 

La belgaj abonantoj bonvolu ankau sendi la 
pagon de sia abono antaii la l a de Septembro ; post 
tiu ei dato ni enkasigos poŝte. 

Ni memoru ankorau al ciuj, ke ni deziras ricevi 
rekte eiujn mendojn ; La Belga Sonorilo havas ne- 
nian reprezentanton, nenian ageuton. 

Nia adreso CvStas: 53, rue de Ten Bosch, Bruxelles. 

La Direkcio. 


NOVAJ ADRESOJ 

Nuna adreso de 

Komandanto Ch. Lemaire, 

Cokaifagne les Belles vSources 
lez vSpa. 

Belgique. 

Alia ŝan go de adreso : 

S ro Luc. Blanjean, 

159, rue Louis I lap, 

Htterbeek-Bruxelles. 


La Kvara Kongreso en Dresden. 

La kvara Kongreso kunig'os baldaŭ en Dresdeuo 
grandan aron da satnideanoj. 

Al ĝi ni deziras sincere sukceson, sukcesou kiu 
karakterizis ankau la tri antauajn manifestojn en 
Boulogne s Mer, Geneve kaj Cambridge. 

Ni kore esperas ke la Esperantistaro ŝatos la 
belajn festojn tie! bone preparitajn de niaj kuragaj 
germanaj amikoj; ankau la Ksperantistoj ne forg- 
esos ke ili estas en lando, kie la ideo pri internaeia 
Hngvo renkontas speeialajn tnalhelpojn ; konsek- 
vence niaj sambatalantoj gerntanaj multe meritas 
ear ili laboradis en neordinaraj kondieoj- 

Ni ankau esperas ke la ĝeneralaj kunvenoj dum 
la kongreso okazos pace kaj ke nenia decide, acnia 
vocdoiio altrudos ion ain al la nekongresanoj. 

Dum la festoj en « Vereinshaus » la muroj de tiu 
vasta halo estos ornamitaj per la flagoj de ciuj 
naeioj. La tridek konsnloj, kiuj en Dresden ripre- 
zentas la diversajn naciojn, kore akceptis esti 
honoraj membroj de nia kongreso, kaj eiu prunte- 
donos al ni sian nacian standardon por dekoracii 
tiun salonon. 

Oum la Kongreso la tramoj surhavos grandajn 
afiŝojn kun verdaj steloj, kaj dum la tuta kongresa 
semajuo la kongresanoj povos ttzi la tramojti sen" 
page nur montrante sian kongresbileton. 


Ciu Kongresauo ricevos kongressignon, kiel don- 
aeon. La signo estas okangula metala plateto kiu 
montras vidajon de Dresden, vidita de ia Elbe; 
eirkafte, modernstila kadro kun la verda stelo ee 
1’ frontono. 

Dum la Cambridge’a Kongreso nur estis unit 
esperantista policano ; en Dresden sin jam trovas 
dudek-kvar, kiiij verdstelportante montras al la 
kongresanoj la dirckton. 

Pri la kongreso, la revtto Lingvo Internaeia 
skribas: 

« La tasko de nia Kvara Kongreso estos: 

« Moutri al la mondo, ke malgrau diskutoj, tafoje 
« tro akraj, ni eiuj tamen havas nur unu celon: 

disvastigi man kciv&ti Zcuu c+iho f cut litiĝvoH', m on tri 
« al la mondo, ke ĝi estas bela, plena, viva lingvo ; 
« montri al la mondo, ke gi naskas gajeeon, bon- 
« humoron kaj internacionan fratecon, 

« Belega festo, harmonia, entuziasnioplena estos 
« nia Dresdena Kongreso. » 

La tono estas trankvila. 

Gi eble montras la intencon de niaj Parizaj amikoj, 

Aliilanke, eu la redaktoroj de L.L akceptas la arti- 
kolon « La Rabistoj » cniokigitan en du Parizaj 
revuoj: Paris-Esperanto kaj L’Etoile Esperantiste. 
La tono estas tute alia. 

Niaj gelegantoj jugtt: 

« De nun Esperanto havas siajn rabistojn. 

« Ivn la arbaroj proksimaj de la vojoj, kie pasas 
« nia triumfanta anaro, sin kaŝas bando da forkur- 
« intaj eks-esperantistoj, kiujspionasnian murŝadon, 

« observas eu ne in soldato izoliĝas, ciam pretaj 
« por nin dorse ataki. 

« vSiiijoroj rabistoj! Ne forgesu ke ĉiam kaj eie 
« viaj samnoniuloj fine iris al la pendigilo. 

« Ateutu, atentu, car tiu pendigilo eble jam 
« pretiĝas por vi en Dresdeuo. » 

Brrrrr. 

A fab la akcepto, gentila invito. 

Tamen Esperanto naskas gajeeon... 
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LA BELGA SONORILO. 


Pri reformo de Esperanto. 

(SISKVO). 

La adjektivo, Laŭ la « Fundamento » ni diras: 
Birdoj flugas — Depreninte la ĉapelon, ili petis 
almozon — Bonaj patroj — Bonajn patrojn. 

Se ni en la unua kaj dua frazo ne bezonas aldoni 
« -j » (aŭ ian alian signori) por niontri, ke ne unu 
birdo sed birdoj flugas, ke ne unu sed kelkaj 
dcprenis ĉapelon — kio do devigas nin aldonadi «j» 
en « bonaj » kaj « jn » en « bonajn »? Cu « bona 
patroj » ne estas pli forte gramatike kunligita ol 
« birdoj flugas », el kiuj ja unu vorto estas subjekto 
kaj la dua predikato, ciume « bona » estas simpla 
apozicio al « patro »? 

Oni eble respondos, ke tia estas la regulo en 
latina kaj multaj vivaj lingvoj — sed la samaj 
lingvoj postulas ankaŭ apartajn finiĝojn por ĉiu 
persono kaj ambaŭ nombroj de verbo kaj tamen ni 
ne imitas ilin en tiu direkto, ear en la gramatiko de 
internacia arta 1 ngvo la facileco kaj simpleeo nepre 
devas snperregi la pli internacia jn sed superflnajn 
formojn. Mi diris, ke la reguloj de vivaj lingvoj plej 
ofte postulas akordigon de adjektivo (participo k. c.) 
kun substantivo — sed ni vidas ja, ke la angla jam 
liberigis sin de tiu balasto. Ĉu kelkaj dekmiloj da 
esperautistoj nepre devas diradi: « la bonaj patroj » 
anstataŭ « la bona patroj » dum por multaj milionoj 
da Angloj kaj angle parolantoj sufiĉas: « the good 
fathers » anstataŭ: « the goods fathers »? Certe 
ue, des pli, ke la angla lingvo ne estas izolita en 
tiu rilato ; ec slavaj lingvoj, havantaj grandegaii 
nombron da diversaj finiĝoj, uzas en kelkaj okazoj 
(ne tiom senescepte kiel en angla) la satnan formon 
por unu- kaj multe-nombro, ekz. pole (au pli vere 
polone): « wielkie miasto » (granda urbo) « wielkie 
tniasta » (grandaj urboj), tamen neniu Polono dubas, 
ke en la dua frazo oni parolas pri kelkaj grandaj 
urboj kvankam la adjektivo « wielkie » estas 
samforma kiel en la unua. 

Tie ĉi mi rememorigas ankau, ke per forlaso de 
deklinacio de 1\ adjektivoj ni gajuos la maloftigon 
de finiĝo « vokalo 4- j », kion eerte neniu bedaŭros. 

D r<> Zamenhof mem konvinkiĝis, ke la plimulto da 
samideatioj deziras la forigon de tro oftaj: « an, aj, 
itj, ajn, njn » kaj li nomis tiujn dezirojn « pravaj ». 
Kiel novan regulon li do proponis: forlasi ilin eiam, 
kiam sekvas substantivo, ekz.: Mi rakontos al vi 
nova tre interesa historio. — Mi venos kun eiu mia 
bona iiilanoj. — Donu al mi tiu via bela librojn. — 
Mi amas la honesta hoinojn. — Mi amas la lionestajn. 

Aha! — oni diros —vi vidas nun, ke D ro Zamenhof 
eĉ dum reformema periodo (tiam la fundamento 
ankoraŭ ne estis libro sanktigita) uzis adjektivon en 
multe-nombro: « mi amas la lionestajn », car ĝi ne 
estis akompanita de substantivo! Jes, sed en tiu 
okazo la vorto « honestajn » havas nur la formon de 
adjektivo, dum efektive ĝi anstataŭas substantivon 
(honestajn hoinojn, virojn, virinojn k. t. p.). Se mi 
diras: « En la urbo estas riĉaj kaj malriĉaj » mi 
diras nenion alian ol: « En la urbo estas riculoj kaj 
malrieuloj » — do izolita adjektivo aŭ participo 
anstatauantaj substantivojn, guste pro tio devas 
havi la saman formon kiel substantivo. La Deleg. 
Koin. proponas nun (pro kaŭzoj poste klarigotaj) 
« -i » kiel finiĝon de multenombro por substantivoj 


ekz. centimo, .centimi, libro, libri. Se do adjektivo 
estas izolita (sed nur en tiu ĉi okazo!) ĝi ricevos 
same la tiniĝon « -i », ekz.: « la richi ed la malrichi, 
la avari malofte donacas mono ». 

Restas ankoraŭ okazoj, kiam la adjektivo ne 
staras izolita sed kontraue kiam ĝi akompanas du 
(aŭ pli) substantivojn. Kiel ekzemplon mi citas la 
frazon: Mi havas panon kaj lakton fresajn », en kiu 
la formo « freŝaju » montras, ke pano kaj lakto (ne 
nur la lasta) estas freŝaj. La nuturaj lingvoj en tia 
okazo metas duoble la adjektivon: mi havas freŝan 
panon kaj freŝan lakton. Kelkaj el ĉi tiu j lingvoj 
(kvankam posedantaj multeuombran formon por 
adjektivoj) estas devigataj tiele agi pro tio, ke ili 
difercncigas ee la adjektivoj ankau la gramatikalan 
sekson, ekz. germane: Ich habe frisches Brod und 
frische Milch.Tiu ei maniero estas certe la plej klara 
kaj pro tio en internacia lingvo plej rekomendinda. 
Cetere nenio malpermesas aldoni la pluralan liniĝon 
« i » kaj diri: me havas pano e lakto freshai. 

Stanislav Schei.s, 

E. 3747. 


DOKUMEN TOJ. 

La revuo « Dana Esperantisto » reproduktas la 
artikolon de vS ro Otto Liesche enlogikitan en nia 
aiitaua numero kaj tiele konkludas: 

'I iu lojala artiUolo etc ilia tiom satatu simiuicaiio D ° Licschc 
certe faros bonun impreson en la divcrslamla Kspenui l i>J a rn 
per sia modereco kaj absoluta scnparticcn. 

Devils csti la tlcziro de <2iu Ksperanlisto ke la iuUiuile 
reorgaiiiziĝonla Lintfvn Komitato senuntaujuge espluru la pro- 
ponitaju sungojn en Ksperanlo. 

Ni lie devas for;'esi, ke ne estas nia sola devo konservi la 
konUnuecun de nia lingvo, ni ankau devas pensi al la neeesa 
evobuio. 

La mall'acilajo estas unuigi ĉi tiujn tin egalegrava.jn prineipojn, 
l a men estas nia konvinko ke bona rczultato cstos la frtiklo de 
paea kaj serioza prilraklado de I" idV r»> en la samideanaro kaj 
precipe en ĝia supera aiiloritato. 

El « Dana Esperautisto »: 

Parolado pri la Internacia Lingvo de Prof. Jespersen. 

Ku la granda knnveno tie’ la itana poŝta ofieistaro en Knpen- 
liago 1«S. — 20. .Junio Prof. D ° Otto Jespersen laris puroludou 
pri la Lingvo Internacia, t. v pri Ksperanlo kaj £ia rilato al la 
de la delcgitaro proponilaj ŝangoj de nia lingvo. La granda 
inlereso, kiun l?i liu parolado renkonlis cie, kaj la diskutado, 
kiungi kaiizis — ne plej malmulte en la gazetaro — montras 
klare la ĝojigan progreson kiun la dcniiaudo pri la internacia 
belpa lingvo faris en nia lando dum la lasta epoko. La par<|lado 
cede ripetis hi opiniojn Uiuju Prof. Jespersen montris ee la 
knnveno en « City » la 2.‘I Pebruaro (vidu « 1). I.. » Jan. — 
Febr.); la parolinto ne kaŝis ke la ŝungnj proponila j de la deleg- 
itaro ne ankorau eiel estas lute perfektaj, sed li aldonis ke oni 
daurigos la laboron lau la jam indikita vojo, direktante al la 
finn cclo: la lingvo kiu estas la plej faeila por la plej granda 
noiiibro da hoinoj. 

Espereble la euergia, duobla laboro por Esperanto en £in 
ortodoksa kaj en ĝia « reformita » formo Inddaii kondukos al 
kompromizo koueerne la delinitivan formon de la Lingvo 
1 iilcmaeia, tiom pli ear niullaj Esperautistoj jam He longc 
klare vidas la dezirincleeon de kelkaj reformoj. 
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A! la legantoj de la jurnalo « Lingvo Internacia ». 

Mi petas ke la abonantoj de L. I. kiuj legos tion 
ĉi, bonvolu skribi al la redakcio de nia centra or- 
gano por ke ĝi presigu, kiel lego kaj kutimo estas, 
la respondojn de la personoj nomitai aŭ atakitaj de 
la revuo. La jurnalo L. I. entreprenis resumt la leter- 
ojn ricevitajn anstatau publikigi la tekston. Diru ke 
vi ne estas infanoj kaj ke vi mem preferas jugi pro- 
cesou kun la dokumentaro ol kun parafrazo venke 
farita de la redakcio. 

Aŭdas nur unu sonoron, kiu aŭdas nur unu so- 
norilon. 

Michaux. 

Ĉu estas kredcblake tiun peton ni devas akeepti, 
car L. I. obstine silentiĝas ? 


Kelkaj fundamentistoj disvastigas ke niaj Anglaj 
amikoj neuiam akceptus plibonigon de la lingvo. 
Mult ajn leteroju ni ricevis pri tio; tiu ĉi montras 
klare ke la angloj ne cinj estas fundamentistoj. 

Birmingham, 7 U Julio 1908. 

Estimata Sinjoro, 

Pensante ke vi trovos la sekvantajn decidoju de 
nia klubo interesiva kaj ke forsan vi povos ilin 
publikigi, mi sendas ilin al vi nun, ĉar la sekretarioj 
ne povos dissendi la cirkulerajn letcrojn ĝis la plej 
proksima semajno. 

La unua oni aprobis unuanime, kaj la knnveno 
estis speciale kunvokita por diskuti la aferou kaj 
okazis Julio 3 a , 08. 


« Lit Birmingham kaj Mezlanda Esperantista 
Klubo kredas ke estas neeesa: 

1) La fondo de Internacia Akadeinio, kiu estos 
elektita de la tuta Esperantistaro kaj kiu havos 
plenan kaj finan aŭtoritaton pri ĉiuj lingvaj de- 
mandoj. 

2) Ke tiu ĉi Akadeinio devas kiel eble plej baldaŭ, 

| plene kaj zorge ekzameni la demandon pri reformoj 

cn la lingvo ». 

Kaj la dua: 

« La Klubo, kvankam ĝi plene konsentas ke unu- 
eco en la Esperantistaro estas dezirinda, samtempe 
kredas ke kelkaj reformoj estas necesaj, principe : 

1) La forigo de la supersignitaj literoj por ke la 
jurnaloj kaj ne-Esperantaj gazetoj k. c. povu uzi 
la lingvon libere kaj tiamaniere gin pli vaste 
konatigi. 

2) La starigo de Reguloj pri Devenado por igi la 
lingvon pli logika kaj regula. 

3) La. enkonduko de kelkaj ŝanĝoj en la Grama¬ 
tiko kiuj « prezentos grandan faciligon por la 
lingvo » kiel D ro Zamenhof mem elmoiitris en 1894. 

Plie, pro tio ke la starigo de Akadeinio okupus 
almeiiau multajn monatojn eble ec jarojn, kaj ke la 
nuna necerteco kaj hezitado grave malhelpas la 
propagandon kaj disvastigadon de Esperanto ; tial, 
la Klubo respektplene petas ke D ro Zamenhof kaj 
liaj kolegoj kiel eble plej baldait enkonduku la 
plej gravajn plibonigojn, kredante ke tiel ili ga- 
rantios plej bone la umiecon kaj progresadon de la 
lingvo ». 

Permesu al mi gratuli vin pro viaj instruktivaj 
artikoloj. 

Tre sincere via 

Howard. C. White, 

( Vicprezidanto . B. M. E. Kiubo). 


K0NFERENC0 PRI BIBLI06RAFI0 

Dum Julia monato okazis en Bruselo konferenco 
pri bibliografio. La 11“» de Julio, en Hotel Mt^tro- 
pole la partoprenantoj festenis sub prezido de 
generalo Sebert. 

Nia samideano, D v0 Hanauer, el Frankfurt, pro¬ 
ponis ke la ĉeestantoj aklamu la nomon de D ro Za¬ 
menhof; li tiel parolis: 

Tre estimataj kunlaborintoj, kunlaborantoj kaj 
kunlaboroutoj. Kiel vi certe audas, mi parolas al vi 
en la lingvo — 0S9.2. Mi deziras atentigi vin al 
vorto, kiun diris al mi unu el miaj afablaj najbaroj: 
li parolis pri 78« : 13» (estonteca muziko « Zukunfts 
■- Musik »). Tamen vi ĉiuj scias, ke la vorto baldaii 
post ĝia apero perdis tute ĝian sencon: car hodiaŭ 
la verkoj de Richard Wagner estas vere popularaj, 
vere estanteea muziko. La viroj, kiuj volas eukon- 
duki en la seiencon la decimalan sistemon lau Dewey, 
prezeutas novaii metoden de laboro, dum ni, ia 1 
amikoj de internacia helpa lingvo, donas novan 
instrumenton al ciu, al la science kiel al la « ciutaga 
vivo ». 


Car ambait novemuloj per sia metodoj ŝpar as 
energion, ili povas esti certaj pri sia venko. Mi 
petas vin, ke vi bonvolu elparoli kun mi la dezirojn 
por la verko kaj la sano de la clirovinto de F^sper- 
anto, kies modesteco povas esti metata egala nur 
al la kreintoj, al la prezidantoj kaj al la sekretarioj 
de T internacia bibliografia instituto, de doktoro 
Zamenhof, kiu okaze de sia vizito donis al la instit¬ 
uto la nomon: « cerbo de 1’ mondo ». 

Klarigo de la ciferaj esprimoj, el la decimala 
sistemo: 

7 arto. 

78 Muziko. 

« : » Tempo ĝenerale. 

« : 1 » estanteco, estinteco, estonteco, (kune). 

« : 13 » estonteco. 

=■ signifas specialan fakon de lingvo. 

= 08 diversaj specoj de lingvoj. 

— 08,9 artefaritaj lingvoj. 

- 089.1 Vo! a p ttk 
5=3 089.2- Esperanto. 
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LA RELGA SONORILO 


SUPEENIRO AL VESUVO. 


Laŭ rakonto de S'° Albert Flament. 


Okazis en oktobra monato, dum diafana tago; la 
golfo ŝajnis tute sinbani en lazurojjazuroj de 1’ eielo 
kaj de 1’ maro : la maro, malhela kiel veluro, la eielo 
flua kiel silko. 

La marbordo de Portici ĝis Sorrente estas kovrita 
per vinberoj, bluaj konvolvuloj kaj oranĝarboj; 
eia domo, eia « pergola », eia vmberlaŭbo montras 
berarojn au florkalikojn miksitajn kun foliajoj. De 
tio la aero fariĝas dolĉa, ebrianta, rava. 

Belaj infanoj, senvestigitaj, similaj al vivantaj 
bronzajoj kies ora glatajo fluidigus, kuras sur la 
sablo de V vojoj; virinoj kies gorĝo kaj nuko aperas 
en eltranco kaj kolo de la korsajoj ; junaj viroj 
krurnude portantaj korboju sur kapo; maljunuloj 
kun longaj haroj kaj hejtigita vizaĝo sin profilas 
sur malstukitaj kaj kalkpentritaj muroj, kies okraj, 
bluaj kaj safranaj nuaucoj, bruligitaj de llama lumo, 
duone forigitaj, ŝajnas paliĝi dum trairo de ilia 
ombro. 

UrboPompei estas dezerta; nenia vizitanto liodiau 
trapasas la kaprieajn stratojn; iilineto akompanas 
nin, saltanta sur stonoj kiel kato, bukedo da rozaj 
geranioj loĝita en malfermo de la ĉemizeto ; la 
odoraj folioj ŝajnas elspiri la voluptemaii animon 
de la ruinoj je kontakto de la brulanta hauto, 

En stadio ĉirkaŭita de kolonoj, malgranda faŭno 
ĝoje saltetas sur kolontrunko kaj trans la deterigita 
urbo, Vesuvo fumas, malrapide, tiel ĝi elspirus al la 
eielo ĝian graeian koloneton de vaporo. 

Kaj ni revadas pri la antikvaj tagoj, akompanitaj 
de la blineto kaj de ŝia varmeta odoro de orienta 
folio; siaj nudaj piedoj produktas sur tero, sufok- 
itan sonon bone dibnitau por akompani ti # on, kion ni 
place sentas tra la morta urbo tiel dolee ekflamigita 
de Afrika bloveto, purigita de la maro. Pino inetas 
ĝian malhelan ombrelon sur tiu pentrajo kiu sajtias, 
pro tia pureco kaj tia varmeco, preta vaporigi kaj 
kvazaŭ solviĝi kun tiu gracia fuino, kiu tien glitiĝas 
en etero. 

Subite, kvankam tio ne estas en la programo de 
la ekskurso kaj kvankam la tria horo posttagmeze 
sonoris, ni deeidis supreurampi la vulkanon. Ni re- 
turnen iras al la hotelo kaj ekveturas; la cevaloj 
ekgalopas al Torre-Anminziata, ekscititaj de la 
veturigisto kiu vipas iliajn orelojn. 

Ni kuras. 

I v a vinberoj, la kampoj de maizo, la pipra odoro 
de la tero, la beroj de ruga pimento pendigitaj 
sub la fenestroj kaj la bukedo de rozaj geranioj, kiu 
ni, forirante, prenis de la fraŭlineto, envolvas tiun 
kuradon de carma sento. 


En Torre-Annunziata, ee la fimda flanko de freŝa 
korto ĉirkaŭita de vinberlaŭboj ni haltigas, dum iaj 
homoj rapidas en la eirkauajo varbi cevalojn por 
ni. Juna patrino sidita sub arkajo de vinberujoj ma- 
menutras nudan knabeton.Si ŝajnas esti iaVirgulino 
de Rafaelo kuprumita de la Egipta suno. Servist- 


ino prezentas al ni vinon de Vesuvo, klaran vinon 
kiu raspas la palaton. Fontano kantas en marmora 
vazo kaj sur vinberujo, perlamotaj kolomboj inur- 
murete pep as. 

Ferbrue sur la dekliva vojeto, la cevaloj estas 
alkondukitaj al ni, nervemaj, kutiinigitaj al supren- 
rampo kaj suprenportas nin per malmola troto al 
rando de vojoj borderitaj de braneobariloj kaj poste 
al la tlanko mem de la vulkano, eirkaŭ la disfalajoj 
de lafo. 

Kelkaj verdaj kreskajoj sinmontras ankorau tra 
la ruboj kaj la ŝtoneĵoj, sed baldaŭ ni troviĝas kur- 
antaj kaj saltantaj intermeze de kruta kampo kiu 
etendiĝas gis vidliino, traneita de grandaj blokoj 
elfalitaj. 

Niaj kondukistoj kuraĝigas la bestojn per akra- 
sonaj krioj, blasfemoj, alvokoj kiuj ŝiras la seren- 
econ de P tago tiel la sibloj de iliaj vipetoj. 

— Nu! « Korporalo ! » 

Ha! tiu « Korporalo » kiu faletas, genufleksas 
sur la lafoj, releviĝas, foriras, kapricema, obstina, 
kiu, jen per travojeto trorapidas por akceli la mon- 
teton, malsnprenirante, jen kiu ne plu volas antaŭ- 
eniri, tiu « Korporalo » kiun mi spronumas, kiuu mi 
sible vipas, kiu iafoje estas antaŭ nia malgranda 
karavano, aliafoje honte malantaue, kian bonan 
impresou pri ĝia sovaga kaj nedisciplina spirito mi 
memoras ! 

Ĉe nia dekstra flanko, la vilaĝoj kaj la urbetoj 
kiuj staras laŭlonge la golfo, malaperis. La flanko 
de la vulkano fariĝas pli kruta, pH malfacile ramp- 
ebla ; la cevaloj kovritaj per ŝvito, enflaras brue la 
aeron ; baldaŭ ni devas haltiĝi, forlasi la ĉevalojn 
kaj komisii iliti al unu el niaj gvidistoj, dum ni su- 
prenrampas la nigran monton, akompanitaj de du 
aliaj gvidistoj kiuj antaueuiras. 

Tiun vojiron malofte sekvas la vojaĝantoj. Ili pli- 
amas la « funikularo » ; je tiu ĉi flanko la deklivo de 
la supera konuso estas multe pli kruta ol tiu, kiu oni 
vidas de Napolo. Ni eksentas, de la profuudajo de 
la tero, la unuajn mallaŭtajn bruojn, tiel malprok- 
simajn tondrojn kaj akra odoro de sulfuro subpre- 
mas la gorgon. 

Malantaŭe de ni estas la malplenajo, la sesa horo 
vespere alproksimigas, la senlima horizonto de la 
maro aperas transen Kapri (Capri) kaj Iskia (Ischia) 
kiuj, kiel du siditaj rugbestoj, gardas la eniron de la 

golfo. , 

La ckhniganta tago, nia akcelo, la spireganta kaj 
laciga kuro, la kapturno kiu iafoje paralizas nin, la 
penado de la gvidistoj kiuj suprentiras nin per ledaj 
rimenoj, la tero kiu fumiĝas tra kelkaj fendoj, la 
akra malsekeeo del’ atmosfero, la sulfuraj vaporoj 
kaj la terbruoj pli kaj pli fortaj, ĉio celas doni al 
tin lino de supreniro apartan kaj febran earmoni 

Fine, la koro batanta, ni trafas la supron. 

Solaj ni estas. 

La karavanoj, kiujn la funikularo elyersas,okupas 
la supron de la Vesuvo kaj lasas gin je difinitaj 
horoj. La suprenirantoj kliniĝas tien, tiel ŝafaro, 
kubuto kubute kaj, lau signalo, foriras, malsupren- 
lras al la inasino, automate obeemaj, nekortuŝitaj.... 

ĉe la supro de la Vesuvo solaj ni estis, la suno 
kuŝigis dum unu el tinj vesperoj de la komenco de 
oktobro kiun tute necesa estas travivi en sudo de 
Italujo por iinagi de tio la melankolian kaj volupt- 
ernan belecon! 
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La vasta cirko dc la kratero, la terbruoj, la brul- 
odoro de la sulfuro, la eirkaŭa senlinajo, la lafa 
krusto, kiu antauenstaras super la nigra profunde- 
gajo kiel preta por tien renversiĝi kaj tiu finiĝo de 
posttagmezo, donis iati el la plej fortaj sentoj,"kiujn 
la vojaĝoj povas naski. 

Ia mateno,tagige, de la pinto de la Blanka Monto, 
transen la dezertaj stepoj kaj el la nokta mallumo 
kiu kovrigis ankorau la teron de siaj funebraj vual- 

oj, mi yidis sin levi la sunon. Sed mi opinias ke 

tiu stibiro, rigardita de la supro de la Vesuvo, en 
tiu neskribebla kaj senfina bluo, kun la Tibera 
ŝtonego jam nigrigita al niaj piedoj, kiam ni estis 
ricevantaj la lastan rebrilon de la suna disko ra- 
dianta al la Okeidento, en la dubviolaj vualoj de la 
maro, certe lasis al mi impresou la plej vivemau en 
memoro. 

Je la pinto de la Blanka Monto, sur eterna nego, 
nova tago kiu naskiĝis ŝajnis la unua, je la tagiĝo 
de la kreado; nenio veiiis rememorigi al niaj sentoj 

ke la mondo ekzistis.Tie ei, kontraue, tiu subiro 

ŝajnis al ni la lastan kiun ni neniam povus revidi; 
kun gi malaperis en morto la jarcentoj kies post- 
signoj kaj memoro rakontis la trairon, — de la barko 
Kaligulo (Caligula) ornainita de muzikantoj kaj 
diinoj de Bakhuso (Bacchus) ĝis la ŝipo de Nelsono, 
kun la velstangoj ŝargitaj de penditoj kies vido ebri- 
igis Sinjorinon (lady) Hamilton. 

Kaj ventre rampataj inter la lafoj, ni kliniĝis al la 
proiundegajo, al la kratero plena de nokto. Post du 
cent metroj, la kavajo inarmorigis subite kvazaŭ 
ruĝaretaĵo ekflamiĝis, ekbolis kaj sprueigis gis ni, 
en frakaso pligrandigita de la ekhoj de la timiginda 
kuvo, fontauou de vaporo, de fuino kaj de bruligant- 
aj stonoj. Poste la vundego fermiĝis, la kratero 
fariĝis malluma gis nova spasmo malkvietigos gin, 
ruĝigos kaj plenigos gin je tumulto kaj lafo. 

* 

* * 

Kiom da tempo ni tien restis, kuŝitaj, rigardautaj 
la pulsobatojn de la vulkano, obseryantaj la kruel- 
egajn skuojn kiuj ŝiris gin ? Mi ne scias. La gvid¬ 
istoj, iam de kelka tempo, petis nin ke ni foriru, 
kiam ni forlasis la spektaklon. 

La vespero estis alvenita. Tie malproksima, dek- 
stre, Napolo estis lumigita, tiel kuŝita longe la 
dubviola maro, kiel serpenta ĉirkaŭkolo de lumetoj. 

Je la mara horizonto, la eielo kaj la akvo konfuz- 
igis en unutona verda dubombro. La lumtago kiu 
ankorau fluis en aero ŝajnis eligi el golfo. La luno 
jam leviĝita, plenronda sur la eielo, antaŭensaltis 
al la malluma zenito kvazaŭ arĝenta disko forteje- 
tita en la senlimo. 

La glitado al loko kie ni estis forlasintaj la eeval- 
ojn estis neskribebla, la nokto kaŝis la dangeron kaj 
de tio, niaj kondukistoj timiĝis pli ol ni. 

Ni deuove rajdis. La gvidistoj ekfajris rezinajn 
toreojn kaj antaŭeniris. La cevaloj kies saltantaj 
ombroj plilongiĝis antaŭ ni, sen sanĉeligo alinetis 
iliajn hufojn sur la konsumita tero, iafoje glitis, 
kvazaii ili ruliĝus gis la malsupro de la deklivo al 
kiu brue celis ĉiuj ŝtonetoj kiujn nia kuro disigis. 

Napolo, lreine brilanta, malaperis malautaue 
kahutoj. Ni alproksimiĝis kaj miksitaj al la odoroj 
de sulfuro kaj lavoj, tra la fumo de la torĉoj, unuaj 


fluodoroj de la fruktoĝardenoj kaj de la vinberujoj 
alvenis ĝis ni. 

. La veturilo, kiu rekondukis nin al Napolo, 

trapasis la urbetojn lumigitajn de la luno. La hufoj 
dc la cevaloj sonigis ĝoje la stonplatojn kaj altiris 
sm la pordsojlo virinojn jam pretajn por dormado. 
Sub la vinberlaŭboj, la geamantoj mallaŭte inter- 
parolis; tra la larg'aj, senmovaj folioj, radio lumigis 

nukon, numon,. Honioformoj sin etendis lau la 

randajo mem de la vojo, tie kuŝigitaj por pasigi la 
varmajn horojti de la nokto. La eambretoj, lum- 
zgitaj per lampoj kaj kandeloj, montris, preskaŭ cie, 
ian statueton de Virgulino aŭ de sanktulo drapitan 
per belaj pentritaj vestoj, meze paperaj floroj kaj 
origitaj foliajoj. 

Fra la maifermitaj pordoj, en mallumo de la caiu- 
broj, steleto de noktolainpo tremadis ee la piedoj de 
la Dipatrino. 

Kaj la kvieteco de tiu Napola vespero, sub la 
eterna miuaco de la vulkano; la konfido de tiu 
amema popolo, lacigita de varmo kiu ekdormiĝis 
sentime, kun large maifermitaj fenestroj, sub pro- 
tekto de siaj sanktaj statuetoj, rideto sur lipoj, inter 
la musko-rozoj, luinigita de flamo de noktolampo ; 
la sereneco de tiu vespero de la Napola Golfo, 
havis ion belegan kaj maitrankvilan, precipe sub- 
metigitan, pri kiu ni estis impresitaj, konfuze, 
mistere. 

Tradukis Jos. Jam in. 


Karioreĝa Grupo Esperantista. 

La grupo elektis kelkajn novajn komitatanoj: 

Prezidanto: S ro L. Delvaux, 31, rue de l’Athenee. 
Sekretario: S ro Wagner, B d Pierre Mayence. 
Kasisto (nova): S ro Lefebvre, 39 quai de Brabant. 
Komisaro (nova): S r0 Couson, B d Pierre Mayence. 


liustrita Revuo TRA LA MONDO. 

JULIO. 

GeNERALA PLANO KAJ ENHAVO. 

Tra la Mondo : But£o la vivaiito, de h o Van Wei/enbenjh 
(Flandro). Mektub, el hi al^cria virina vivado, de A, Baissuc 
( Aljfjerio). 

Diversaj Sciencoj : Senlaclcna teleronio: I.a luln^rafado relic fa 
de Marcel i'inol (Krancujo). La skota lingvo kaj Ksperanio <le 
dames Malloch (SkoUando). 

Oiversajoj ; Vojago en Kasmirujo. dc Koloiulo //, //. Hai l 

^ (Anglujo). 

Ciulanda Literaturo: Itiehard .Udlerics, de ./. C. Snuppc, kun 
ellirnjo dc « La Ilejmo de 1* Ĉasgardisto » de ll. Jefferies 
(Anglujo). 

Miiitistaro kaj Maristaro: La Sic^oiic Zaragoza (Hispanujo), 
lau (ieneralo Marb >l % tradukila de K»o Cape. 

Teatrajoj Lld/i^a propono, de A. Ceimr kaj /». Frenkel (lUisujo). 

Nuntempajoj: I.a kongreso de 1’ Arid Oe la Lerncjo, de «S. 
Durieti.r. 

Miksajoj: lnteniaciaj enketoj. de Soj ttollel cle l isle kaj Durieux 
(Fraucujo), H. Frenkel (Siberujo), 
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NATIONAI.F. DC MOUVF.MHNT INTFLLFCTUEL. 

Paraissant en fascicules mensuels d’au moius 
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critique, d’erudition, etc., signes dcs noms 
les plus autorises du monde intellectuel 
beige. 

Tous les niois : 

CHRONIQUE DES LIVRES 
LES SALONS 
LES THEATRES. 

LES CONCERTS. 


Mi O NN li M E NT : 

BELGIQUE, 1 AN : 12 FR. 6 MOIS : 7 FR. 3 MOIS : 4 FR, 
ETRANGER, .. 15 FR. » 0 FR. .. 5 FR. 

LE NUMER0 : I FR. 25 CHEZ TOUS LES 
LIBRAIRES 


Internacia Socia Rcvuo 

DIOXMONATA ESPEUANTA GAZETO 

Internacie redaktata pri eio, kio interesas la 
honiaran vivadon. 

Bedakcio kaj Adminislrueio : 45. Hue de Saintouge, Paius 3 e 
Jara abono ; 8.50 IV. (1.40 Sm.) 

Ahonantoj nionoferrmtoj ; .hire ahnenau 2(1 fr. (S Sm.) 

Por ricevi nnu mumron, oni sendu (»0 cent. (24 Sd.) 

La Revuo. 
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ATENTU! 

La lerta homo, kiu prelendis fari tiom da aferoj 
kiom li volis sen ia anonco, jus perforte devis 
akcepti nepre heipon de anoncoj; la afiŝo estas 
titolita : 

AŬTORITATA VENDO PRO JUSTECO. 

L'hoimne habile qui pretetidait faire autant 
d'affaires qu’il voulait sans aticune publicity vient 
d’etre force de recourir aux aimonces quand nieme; 
Taffiche est intitulee : 

VENTK PAR AUTORITE DE JUSTICE. 

(A vie? k an 1 h’uggtst ) . 


Franca-Brita Ekspozicio. 

Pensio por gesinjoroj. Hejmaj komfortajoj. Bano. 
Moderaj prezoj. Oni pafolas Esperanto, Angle 
France. vS ino O’Connor, Esperanto-House, 17, S* 
Stephens Sqr., Bays water, London. 


La Signo Esperantista 

estas 

LA VERDA STELO 

kaj 

la verda stelo estas la bIGISO « GASSE » 

laplejbela, — malkara, — simbola kaj scia, very disvasti- 
gita internaeie rekonilo esperantista; nc estante ŝtofa, gi ne 
difektiĝas- , « 

Frezo fr. 1.00 (tl> Sd.) afranke en Belgujo Sm turm alia 
Adniinistracio de la jnrnalo. Aldoui la motion. 
l*o ttlmcnaii 12 : //'. 0,/a. 


SPINEUX & C°, Bruselo, 

POUGLOTA LIBRFJO, FONDITA KK 1833 

3, RUE DU DOTS SAUVAGE- 

Vendas ĉiujn esperantajo librojn. 

KORESPQNDAS ESPERANTE. 

TliLEFONO N" 3688 . ( 89 ) 


OSTENDO 

Hotelo ROCHESTER 

APUD LA MAR0- 

Elcktra licmigo — elektra levilo. 

BELAJ CAMBROJ DE 4 ĜIS 7 PR. PO TAGO. 
Kuna prezo por manĝajo kaj ĉambro : 
de 10 ĝis 18 fr. po tago. 

J?. CUcboudt , posedauto 

- KUNVENO DE OSTEND'AJ ESPERANTISTO.I. --- 


Csperantistoj ! 

AĈETU LA VINOJN KIUJN VI BEZONAS ĈE LA 

Firmo ALFRED LAURENT-DESCOTTE 

VINOJ 

ex SOIGNIES (Belgique). 

FondiId en ISSO. 

Ĉefaj vinoj de Bordeaux kaj de Bourgogne. 

Diversaj blankaj vinoj, Ĉampano, hispanaj kaj portuga!aj vino 

KORBOJ 

povantaj enteni sortimenton da 20 boteloj da diversaj vinoj 
Speciala prezo por Esperantistoj. 

Oni korespondas Ksperante. Prezaro al dezirantoj. 
8endu la korĉsnomlaĵojn al 

Sinjoro Alfred PUTSAGE-LAURENT. 

\ 1 SO.I, 

en HOUDENG-AIMERIES (Belgique). ( 83 ) 


PROP&GANDO 

.SUH-PO.STSIGNOJ Esperanto 

speciale eldonitaj por la poŝtsignoj de eiuj landoj. 

Tri koloroj : BI.UA, RUGA, VliRDA. 
harmonicas kun la koloroj de la oficialai poŝtsignoj. 

La plej originala propagandilo 



aĉeteblaj ĉe la sekretario de la Ligo, 

53, rue Ten Bosch 

BRUXELLES. 

La cento da ekzenipleroj. .... fr. 1.00 
aldonu 0,10 por la sendo en lielglando kaj 
0.25 por la sendo cksterinnde. 


Llimonce Tiibrologipe 

CIUMOnATA ORGANO DE LA KOLEKTANTOj 

tic poŝtsignoj, jurnaloj kaj ilustritaj postkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

| Ĝi ekzistas de lbjaroj, kalkulas abonantojn en 
ciuj landoj de la mondo, kaj estas la OFICTALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRES A f- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
I societoj, gi estas sendata devige. 

JARA ABO NO: 2 frankoj (<80 Sd.) en ciuj landoj. 
MALGRANDAJ ANONCOJ 3 frankoj (1,20 Sm.) 
por 12 enpresigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro S ro ARMAND DETHIER, 

66. rue Floris, Bruxelles, Belyique. 










































